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Calligraphy Set /
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Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen a high quality product.
Familiarise yourself with the product before using it for the first time. In addition, please carefully refer to
the operating instructions and the safety advice below. Only use the product as instructed and only for
the indicated field of application. Keep these instructions in a safe place. If you pass the product on to
anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation with it.

Bevezeto

Gratuldlunk 6j termékének vésarlasa alkalmdabél. Ezzel egy magas mindségd termék mellett dénttt.

Az els8 iizembevétel elétt ismerkedjen meg a készilékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezd
Haszndlati utasitast és a biztonsdgi tudnivaldkat. A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
felhaszndlési terileteken alkalmazza. Orizze meg ezt az Gtmutatét egy biztos helyen. A termék harmadik
félnek torténd tovabbadasa esetén mellékelie a termék a teljes dokumentdcidjét is.

Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega novega izdelka. Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in
varnostne napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in samo za navedena podrogja
uporabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V primeru izrocitve izdelka tretjim, jim predaite tudi vso

dokumentacijo. R
Uvod

Blahopfejeme Vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni vyrobek. Pfed prvnim
uvedenim do provozu se seznamte s vyrobkem. K tomu si pozorné preététe ndasledujici ndvod k obsluze
a bezpeénostni pokyny. PouZiveijte vyrobek jen popsanym zpisobem a pouze pro uvedené oblasti
pouziti. Uschoveite si tento ndvod na bezpe&ném misté. Viechny podklady vydeite pfi piedéni vyrobku

i tfeti osobé. .

Uvod
BlahoZeldme Véam ku kipe Vasho nového vyrobku. Kipou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny produkt.
Pred prvym uvedenim do prevédzky sa obozndmte s vyrobkom. Za tymto Géelom si pozorne preéitajte
nasledujici ndvod na obsluhu a bezpeénostné pokyny. Vyrobok pouzivajte iba v silade s popisom
a v uvedenych oblastiach pouzZivania. Tento ndvod uschovaijte na bezpednom mieste. Ak vyrobok
odovzddte dal3ej osobe, prilozte k nemu aj vietky podklady.

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Produkts. Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen
Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Haéndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an
Dritte mit aus.




Scope of
delivery

10 x Envelope
10 x Card
1 x Sealing wax
1 x Stamp
5 x Nib
1 x Pen holder
1 x Ink (blue)

1 x Instruction sheet

& Rozsah
dodavky

10 x Obdlka
10 x Karta

1 x Peletni vosk

1 x Razitko

5 x Pero

1 x Nasadka

1 % Inkoust (modry)
1 x Névod

@ A csomagolas GO Obseg dobave

tartalma
10 db. Boriték 10 x Kuverta
10 db. Kértya 10 x Kartica
1 db. Pecsétviasz 1 x Vosek za pecate
1 db. Pecsét 1 x Pe&atnik
5 db. Tollhegy 5 x Vzmet
1 db. Tollszar 1 x Drzalo pisala
1 db. Tinta (kék) 1 x Crnilo (modro)
1 db. Utmutaté 1 x Navodila
& Rozsah dodavky Lieferumfang
@
10 x Obdlka 10 x Umschlag
10 x Pohladnica 10 x Karte
1 x Pe&atny vosk 1 x Siegelwachs
1 x Pecat 1 x Stempel
5 x Pero 5 x Feder
1 x Drziak pera 1 x Stifthalter
1 x Atrament (modry) 1 x Tinte (blau)
1 x Névod 1 x Anleitung

]



Technique (not included in this set)

®  Ruler
®  Eraser
B Pencil

@ Technika (nincs a készletben)

®  Vonalzé
¥ Radir
m  Ceruza
G Tehnika (ni prilozeno v tem kompletu)

®  Ravnilo
B Radirka
B Svinénik
& Technické pravitko (neni souéasti této sady)
B Pravitko

¥ Mazaci guma
m Tuzka

@® Technické pravitko (nie je suéasfou tejto sady)

®  Pravitko
B Guma
u  Ceruzka

Technik Ruler (nicht in diesem Set enthalten)

®  linedl
®  Radiergummi
u Bleistift
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Push the nib firmly into the pen
holder, make sure it can’t move
or wiggle while writing.

Nyomija be a tollhegyet szorosan
a tollszérba. Ugyelien arra, hogy
az az irds kézben ne tudjon
mozogni, inogni.

Dobro potisnite pero v drzalo
peresa. Pazite, da se med
pisanjem ne more premikati ali
maijati.

Pevné zatlacte pero do ndsadky.
Dbeijte na to, aby se pfi psani
nemohlo hybat nebo kyvat.

GO 7atlacte hrot pevne do pera.
Dbaijte na to, aby ste sa pocas
pisania nepohybovali alebo
nekyvali.

Driicken Sie die Feder fest in den
Federhalter. Achten Sie darauf,
dass sie sich beim Schreiben
nicht bewegen oder wackeln
kann.
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The nib of the pen must lay
squarely on the paper in

a 45° angle. As a general rule,
the pen should point over your
shoulder.

A toll hegyét tegye a papirra
Ogy, hogy azzal 45°-0s széget
zérjon be. Altaldnossagban tgy
a helyes, ha a tollszér a vélla
fslé mutat.

Konica peresa mora stati pod
kotom 45° neposredno nad
listom papirja. Naceloma mora
kot drzala peresa potekati nad
vaso ramo.

Hrot pera musi pfiléhat pfimo na
papir pod Ghlem 45° V zésadé
plati, Ze by ndsadka méla
sméfovat pres Vase ramena.

Hrot musi priliehat priamo na
papier v uhle 45°. V zdsade
plati, Ze pero by malo byf
nasmerované nad vase ramend.

Die Federspitze muss in einem
Winkel von 45° direkt auf dem
Papier aufliegen. Grundsétzlich
gilt, dass der Federhalter Gber
lhre Schulter zeigen sollte.
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Always hold the pen in the same
direction.

A tollszdrat tartsa mindig
ugyanabban az irdnyban.

Vedno drZite drzalo peresa v
isto smer.

Drzte nésadku pera vzdy ve
stejném sméru.

Pero drzte vzdy v rovnakom
smere.

Halten Sie den Federhalter immer
in dieselbe Richtung.

B>



Besides the pressure applied

to the pen, this will make the
difference between thin or thick
strokes. You will need several
strokes to complete 1 letter.

A tollszarra gyakorolt nyomds
mellett ez adja a kiilénbséget
a vékony és a vastag vonalak
kozott. 1 betd leirdséhoz t6bb
vondsra is szikség van.

Tanke ali debele &rte ridete
glede na glede nassilo, s katero
pritiskate na drzalo peresa. Za
pisanje ene &rke morate narisati
ved Crt.

Vedle tlaku aplikovaného na
ndsadku, ¢ini toto rozdil mezi
0zkymi a Sirokymi tahy. Pro

Apply pressure onto the pen
while making down strokes.
Apply as little pressure as
possible while making up or thin
strokes.

A lefelé irényulé vondsok
meghdzdsakor mindig
gyakoroljon nyomdst a tollszérra.
A felfelé irédnyulé vonésok és a
vékony vonalak meghizdsdhoz
a lehetd legkisebb nyomésra van
szikség.

Vedno pritiskajte na drzalo
peresa, kadar ridete &rte proti
sebi. Pri risanju &rt stran od sebe
ali ozkih &rt pritiskajte &im manj
na drzalo.

Pfi tazich sm&rem dold vzdy na
nésadku tlagte. PFi tazich smérem
nahoru nebo pfi dzkych tazich

dokongeni 1 pismena potfebujete pouZijte co nejmensi tlak.

vice tahd.

L

By applying pressure onto the
pen, the ‘tines’ of the nib spread
open, giving you a thicker stroke.
Write slowly. Don't hold the

pen too tightly, relax! And keep
practicing, you will get better
atit.

A tollszar lenyomdsakor

annak ,agai” szétvdlnak, mely
kovetkeztében vastagabb
vonalak jsnnek létre. irjon
lassan. Ne fogja a tollszérat tol
szorosan, lazitsa el a kezét! Egy
kis gyakorlassal egyre jobban
fog menni.

S pritiskanjem na drzalo pisala
se odprejo "roglji" na konici
peresa, kar omogoéa risanje
debelih &rt. Pisite pocasi. Ne
drzite drzala peresa premocno,
sprostite prijem! Nadaljujte z
vajo, bolie vam bo 3lo.

Tlakem na ndsadku se oteviou
,zuby” hrotu perq, &imz
dosdhnete Sirsiho tahu. Piste
pomalu. Nedrzte pero piilis
pevné, uvolnéte sviij ichop! A
pokralujte ve cviéeni, zlepsite se.



GO Okrem tlaky, ktory bude p&sobif
na hrot, to taktiez vytvara rozdiel
medzi pisanim Uzkych a Sirokych
&iar. Na dokonéenie 1 pismena
budete potrebovat vytvorif
viacero diar.

Neben dem Druck, der am

Federhalter angewendet wird,
macht dies den Unterschied
zwischen schmalen und breiten
Strichen. Sie bendtigen mehrere
Striche, um 1 Buchstaben zu
vollenden.

Na pero vzdy vyvijajte tak, ked’
vytvérate &iary smerom nadol.
Pri vytvarani &iar smerom nahor
alebo Gzkych &iar vyvijajte &o
najnizsi tlak.

Uben Sie immer Druck am
Federhalter aus, wenn Sie Striche
nach unten machen. Bei Strichen
nach oben oder bei schmalen
Strichen wenden Sie so wenig
Druck wie méglich an.

Tlakom na pero sa otvérajo
LSpicky” pera, &m docielite
vytvorenie $irsej Ciary. Piste
pomaly. Pero nedrzte prili3
pevne, uvolnite svoje uchopenie!
Cvicte dalej, budete sa len
zlep3ovaf.

Durch Druck auf den Stifthalter
Sffnen sich die ,Zinken” der
Federspitze, wodurch Sie

einen breiteren Strich erzielen.
Schreiben Sie langsam. Halten
Sie den Federhalter nicht zu
fest, lockern Sie Ihren Griffl Und
iben Sie weiter, Sie werden sich
verbessern.

W
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Guidelines / Segédvonala / Vodilne ¢rte / Vodici ¢ary /
Vodiace ¢iary / Fihrungslinien
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Make good use of guidelines to give all of the letters a uniform height.
[1] Ascenders X-height Descenders

Draw 2 lines for the [2] x-height of your letters. Draw a line below and above those 2 lines for the
descenders (the strokes that drop below) and IIl ascenders (the strokes that fly above). Capital
letters will reach up to this line too.

Italic fonts or handwritten fonts are written in an angle. Whatever angle you decide on, make sure
it's consistent. All letters should tilt at the same angle. To achieve this, draw filted vertical guidelines
every so offen.

When drawing guidelines, use a pencil and press lightly so you can easily erase the guidelines
afterwards.




A segédvonalak segitségével a bet(k egyforma magassagiak lesznek.
[1] Felss szér X-magassag Alsé szdr

Hozzon meg 2 vonalat a bettk [ 2] xmagassagénak (tsrzsének). Hizzon a 2 vonal flé és ald 1-1
vonalat az | 3 | alsé szaraknak (a lefelé mend vonalaknak), és a |I| felsé szaraknak (a felfelé mend
vonalaknak). A nagybettk is eddig a vonalig émek.

A délt betGk vagy a kéziras egy sarokba fog kerilni. Barmelyik sarkot is vélasztia, Ugyelien arra,
hogy az egységes legyen. Minden beti délése legyen egyforma. Ehhez hizzon egységes,
figgdlegesen délé segédvonalakat.

A segédvonalak meghizdsahoz hasznélion egy ceruzdt, és csak nagyon enyhe nyomdst
alkalmazzon, hogy ezeket a vonalakat késébb ki tudja radirozni.

Uporabljajte vodilne é&rte, da bodo vse &rke ohranile enotno visino.
IIl Podaljgki &rk navzgor Vigina X Podaljski ¢rk navzdol

Narilite 2 &rti za | 2 | visino X vasih &rk. Nad in pod ti dve &rti narilite eno &rto za | 3 | podaljsek ¢rke
navzdol in eno érto za[1] podaljsek &rke navzgor. Velike pisane érke prav tako segaijo do te &rte.
Kurziva ali rokopis se pise po3evno. Ko ste se odlogili za dologen kot pisanja, pazite, da ostane
kot med pisavo enoten. Vse &rke morajo biti nagnjene pod enakim kotom. Da bi to dosegli, narisite
posevne vodilne &rte, ki naj bodo nekoliko oddaljene druga od druge.

Za risanje vodilnih ért uporabljajte svinénik in uporabite le malo sile, da boste lahko pozneje vodilne
&rte brez tezav zradirali.

VyuZzijte vodici &ary, aby viechna pismena dosdhl jednotné vysky.

[1] Pismena protazend nahoru  [2] Vyska X Pismena protazend dold

Nakreslete 2 &ary pro [2] vysku X svych pismen. Nad a pod témito 2 &érami nakreslete &ru pro
pismena protazend dol{ (tahy, které jdou dold) a Fadek pro [ 1] pismena protazend nahoru
(tahy, které [dou nahoru). Velkd pismena také dosahuiji az k této &are.

Ndpisy kurzivou nebo rukou psané napisy jsou napsany pod Ghlem. Bez ohledu na zvoleny Ghel se
ujistéte, Ze je jednotny. Viechna pismena by méla mit stejny sklon. Abyste toho dosdhli, nakreslete
nékolik vertikaIné naklonénych vodicich &ar.

Pri kresleni vodicich &ar pouZijte tuzku a pouzijte jen maly tlak, abyste mohli nésledné vodici &ary
snadno vymazat.
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Pouzivaijte vodiace &iary, aby mali vietky pismena rovnaki velkost.
[1]Horné dizky Vyska X Spodné dizky

Vytvorte 2 &iary pre [2] vysku X vasich pismen. Nad a pod tymito 2 ¢iarami vytvorte jednu ¢iaru
pre [3 ] spodné dizky (&ary, kioré prebiehaji smerom nadol) a jednu &iaru pre [1]horné dizky
(&iary, ktoré prebiehaji smerom nahor). Velké pismend siahaji taktiez az po tito &iaru.

Kurziva alebo tla¢ené pismo sa pide v uhle. Akykolvek uhol si zvolite, ddvaijte pozor na to, aby bol
jednotny. V3etky pismend by mali mat rovnaky sklon. Aby ste to dosiahli, vytvorte samostatné,
vertikdne naklonené vodiace ¢iary.

Pri vytvérani vodiacich &iar pouzite ceruzku a len jemne pritlagte, aby ste vodiace &iary potom
[ahko vygumovali.

Nutzen Sie Fishrungslinien, damit alle Buchstaben eine einheitliche Héhe erhalten.

[1] Oberléngen Hahe X Unterldngen

Ziehen Sie 2 Linien fir die | 2 | Hohe X Ihrer Buchstaben. Ziehen Sie oberhalb und unterhalb dieser
2 Linien eine Linie fir die | 3 | Unterléingen (die Striche, die nach unten laufen) und eine Linie fir

die |I| Oberléingen (die Striche, die nach oben laufen). GroBbuchstaben reichen ebenfalls bis zu
dieser Linie.

Kursive Schriften oder Handschriften werden in einem Winkel geschrieben. Fir welchen Winkel Sie
sich auch entscheiden, achten Sie darauf, dass er einheitlich ist. Alle Buchstaben sollten dieselbe
Neigung haben. Um dies zu erreichen, ziehen Sie vereinzelte, vertikal geneigte Fhrungslinien.
Verwenden Sie beim Ziehen der Fishrungslinien einen Bleistift und wenden Sie nur wenig Druck an,
damit Sie die Fihrungslinien anschlieBend leicht wegradieren kénnen.

‘o
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Ink
u  Lightly shake the ink pot

so the pigment is evenly

(4
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Wax stamp

distributed throughout the ink.

Dip the pen into the ink,
making sure the level of ink
has just covered the eye of
the nib. Wipe the excess ink
off at the edge of the pot to
prevent too much ink coming
out of the pen.

@ Tinta

B Rézza meg enyhén

a fintatartét, hogy a
szinanyagok egyenletesen el
tudjanak oszlani a tintéban.
Mértsa be a tollhegyet a
tintéba 0gy, hogy a tinta
szintje pont ellepje a tollhegy
szemét. A felesleges tintdt
hizza le a tintatarté szélén,
hogy ne tudjon tdl sok tinta a
tollbdl kifolyni.

GD Crnilo

B Narahlo pretresite posodico

za érnilo, da se odtenki
enakomerno razporedijo v
&rilu.

Potopite pero v &milo in
pazite, da je potoplieno
samo tako globoko, da
pokriva oko peresa. Obrisite
presezek ¢rila ob rob
posodice, da iz peresa ne bi
teklo preve¢ érnila.

Light the wick of the wax stick. Hold the lit end down a little bit.
Melt a small amount of wax onto an envelope or a piece of
paper. Make sure the pool of wax is large enough for the wax
stamp you're using.

Push the wax stamp into the wax and leave it there for a
moment until the wax is completely cool.

Take the stamp off the wax.

/\ DO NOT USE THE WAX STICK AS A CANDLE.

EXTINGUISH THE STICK AFTER USE.

Viaszpecsét

Gylijtsa meg a viaszpdlca kanécdt. Tartsa a meggyditott véget
kissé lefelé.

Olvasszon egy kis mennyiségd viaszt egy boritékra vagy egy
darab papirra. Ugyelien arra, hogy a viaszcseppek elég
nagyok legyenek a haszndlt viaszpecséthez.

Nyomia bele a viaszpecsétet a viaszra és hagyja benne egy
pillanatra, amig a viasz teljesen ki nem hal.

Vegye ki a pecsétet a viaszbdl.

A\ A VIASZPALCAT NE HASZNALJA GYERTYANAK.

HASZNALAT UTAN OLTSA KI A PALCA LANGJAT.

Pedatnik z voskom

Prizgite stenj na palici voska. Konec palice s stenjem nagnite
nekoliko navzdol.

Raztopite in kapnite majhno kolicino voska na kuverto ali list
papirja. Pazite, da je kaplija voska dovolj velika za pe&atnik, ki
ga nameravate uporabiti.

Vtisnite pecatnik v vosek in ga nekaj éasa pustite v tem
poloZaiju, da se vosek popolnoma ohladi.

Izvlecite pecatnik iz voska.

A\ VOSEENI SVINENIK NE UPORABLJAJTE KOT

SVECO. PO UPORABI OBRISITE PALICO.

o
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& Inkoust Voskové razitko
B Lehce protfepejte nddobkus | M Zapalte knot voskové pastelky. Drzte konec s knotem trochu

inkoustem, aby se pigmenty dolt.
v inkoustu rovnomérné B Roztavte malé mnoZstvi vosku na obdlku nebo kus papiru.
rozlozily. Ujistéte se, ze je voskovd kapka dostate&né velkd pro voskové
Namocéte pero do inkoustu razitko, které pouzivdte.
a dbeijte na to, aby Groven = Pfitlacte voskové razitko na vosk a nechte je tam chvili, dokud se
inkoustu byla jen po oko vosk Uplné neochladi.
hrotu. Otfete prebytecny B Sejméte razitko vosku.
inkoust na okraii nddobky, A\ NEPOUZIVEJTE VOSKOVOU TYEINKU JAKO
abyste zabrénili vytékani SVi€KU. TYCINKU PO POUZITi UHASTE.

prilis velkého mnozstvi
inkoustu z pera.

GO Atrament Voskova pecaf
B Zasobnik atramentu jemne B Zapdlte knét voskovej ceruzky. Koniec s kndtom drzte mierne
pretrepte, aby sa pigmenty nadol.
v atramente rovnomerne B Rozpustite malé mnoZstvo vosku na listovd obdlku alebo na
rozptylili. kusok papiera. Dbaite na to, aby bola kvapka vosku dostatogne
Ponorte hrot do atramentu velkd pre voskovd peéatf, ktord pouZijete.
a ddvajte pozor na to, B Zatlacte voskovi pedaf do vosku a chvilu ju tam nechaite,
aby hladina atramentu pokym vosk Oplne nevychladne.
prekryvala otvor hrotu B Vyberte pedat z vosku.
pera. Utrite nadmerné /\ vOSKOVU TYCINKU NEPOUZIVAJTE AKO SVIECKU.

Tinte Wachsstempel
B Schitteln Sie das Tintenfass ™ Ziinden Sie den Docht des Wachsstiftes an.

mnoZsivo atramentu na okraji  TYEINKU PO POUZITi ZAHASTE.
zdsobnika, aby ste zabrdnili

tomu, Ze z pera bude
stekat’ prili§ velké mnoZstvo
atramentu.

leicht, damit die Pigmente Halten Sie das Ende mit dem Docht ein wenig
gleichméBig in der Tinte nach unten.

verteilt werden. B Schmelzen Sie eine kleine Menge Wachs auf
Tauchen Sie die Feder in einen Briefumschlag oder ein Stiick Papier. Achten
die Tinte und achten Sie Sie darauf, dass der Wachstropfen gro3 genug fir
darauf, dass das Niveau den Wachsstempel ist, den Sie verwenden.

der Tinte gerade das Auge M Driicken Sie den Wachsstempel in das Wachs und
der Federspitze bedeckt. lassen Sie ihn fir einen Moment dort, bis das Wachs
Wischen Sie iberschissige vollsténdig ausgekihlt ist.

Tinte am Rand des Fasses ab, ™ Nehmen Sie den Stempel vom Wachs.

um zu vermeiden, dasszu A\ VERWENDEN SIE DEN WACHSSTAB NICHT ALS
viel Tinte aus der Feder flieft. KERZE. LOSCHEN SIE DEN STAB NACH DER
VERWENDUNG.
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Direction of the tip and numbers / A tollhegy irdnya és a szdmok / Smer konice peresa in $tevilke /
Smér hrotu pera a &isla / Smer hrotu pera a &isla / Richtung der Federspitze und Zahlen
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Elegant capital and small letters / Elegdns nagy- és kisbetik / Elegantne velike in male &rke / Elegantni velké
a mald pismena / Elegantné malé a velké pismend / Elegante Grof3- und Kleinbuchstaben
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Regular capital and small letters / Normdl nagy- és kisbettk / Obicajne velike in male &rke /
Rédna velkd a mald pismena / Klasické malé a velké pismend / Regulére GroB- und Kleinbuchstaben

Symbols and swirls / SzimbSlumok és gérbék / Simboli in loki / Symboly a svihy /
Symboly a vinovky / Symbole und Schwiinge
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Cleamnq and maintenance / Tisztitas és karbantartas /

Clsceme in nega / Cisténi a péce / Cistenie a 0drzba /
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Reinigung und Pflege

Make sure you clean the nibs carefully with water. Store the pen clean and dry, preferably standing
up with the nib facing upwards. This way the nib won't get damaged. Make sure all nibs are dry, to
avoid them rusting.

Brand new nibs are coated, clean them with some nail polish remover or hold the nib very briefly
under a flame. Be careful! The nib might get hot!

Tisztitsa meg a tollhegyeket alaposan vizzel. A tollszarat térolja tiszta, szaraz helyen, lehetéleg a
tollhegyekkel felfelé. igy a tollhegyek nem sériilnek. A rozsdésodds elkeriilése érdekében igyeljen
arra, hogy a tollhegyek szarazak legyenek.

A vadonatij tollhegyek bevonattal vannak ellatva, tisztitsa meg Sket egy kevés kdromlakklemosé
segitségével, vagy tartsa a tollhegyeket egy révid ideig egy lang alé. Legyen évatos! A tollhegy
felforrésodhat!

Skrbno ogistite konice peres z vodo. Shranite drzalo peresa na &istem in suhem mestu, z moZnostjo
tako, da je konica peresa obrnjena navzgor. Tako se konica peresa ne bo poskodovala. Pazite, da
so vse konice peres suhe, da ne zagnejo rjaveti.

Nove konice peres imajo prevleko. O¢istite jih z majhno koli¢ino odstranjevalca laka za nohte ali
drzite konico peresa za kratek &as nad plamenom. Bodite previdni! Konica peresa je morda vrocal

Cistéte 3picky per pedlivé vodou. Pero uchovaveite &isté a suché, nejlépe hrotem nahoru. Timto
zpUsobem se hrot pera neposkodi. Dbeijte na to, aby byly viechny 3picky per suché, aby nedoslo ke
vzniku rzi.

Zbrusu nové pera jsou potazena povlakem, vycistéte je trochou odstrafiovace laku na nehty nebo
jen podrzte 3picku pera krétce nad plamenem. Budte opatrnil Spitka pera se mize zahfdt!

Hrot pera dékladne umyte vodou. Pero skladujte v suchu a v Eistote, najlepsie hrotom smerom
nahor. Takym sp&sobom sa hrot pera neposkodi. Dévajte pozor na to, aby boli vietky hroty pera
suché, aby ste predisli vzniku korézie.

Nové hroty pera z vyroby si povrchovo osetrené. Vyistite ich malym mnozZstvom odlakova&a
alebo podrzte hrot pera na kratky ¢as v plameni. Bud'te opatril Hrot pera méze byt horicil

Reinigen Sie die Federspitzen sorgfdltig mit Wasser. Lagern Sie den Federhalter sauber und
trocken, vorzugsweise mit der Federspitze nach oben. Auf diese Weise wird die Federspitze nicht
besché&digt. Achten Sie darauf, dass alle Federspitzen trocken sind, um Rostbildung vorzubeugen.
Fabrikneue Federspitzen sind beschichtet, reinigen Sie diese mit etwas Nagellackentferner oder
halten Sie die Federspitze kurz unter eine Flamme. Sein Sie vorsichtig! Die Federspitze kann heif3
werden!
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Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local
recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your
worn-out product.

Service

Service Great Britain
Tel.: 08000569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

Mentesités

A csomagolds kdrnyezetbardt anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité
helyeken adhat le értalmatlanitas céliabél.

A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehetdségeird| lakdhelye illetékes nkorményzatandl
tgjékozddhat.
Szerviz

(HD Szerviz Magyarorszag
Tel.. 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu

Odstranjevanije

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih lahko oddate za recikliranje na
lokalnih zbiralideih odpadkov.

O moznostih odstranjevanja odsluzenega izdelka se lahko pozanimate pri svoji obcinski ali
mestni upravi.
Servis

(D Servis Slovenija
Tel.. 00386 (0) 80 080917

E-Mail: infofon@lidl.si
Zlikvidovani

Obal se skladd z ekologickych materiald, které mozete zlikvidovat prostfednictvim mistnich
sbéren recyklovatelnych materiglo.

O moznostech likvidace vyslouzilych zafizeni se informujte u sprévy vasi obce nebo mésta.

Servis

& Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz

&
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Likvidacia
Obal pozostéva z ekologickych materidlov, ktoré mézete odovzdat na miestnych
recyklagnych zbernych miestach.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného vyrobku sa mézete informovat na Vasej obecnej
alebo mestskej sprave.

Servis

GK  Servis Slovensko
Tel.: 0800008158
E-posta: owim@lidl.sk

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie iber die 6rtlichen
Recyclingstellen entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Service

Service Deutschland
Tel.: 08005435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

CH Service Schweiz
Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch




Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined
before delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights
against the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any way by our
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period
begins on the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without
delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the
date of purchase, we will repair or replace it - at our choice - free of charge to you. The
warranty period is not extended as a result of a claim being granted. This also applies to
replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained
improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover
product parts subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries,
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or
glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 483905_2501) available as proof
of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the front page of the
instructions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge to the service address that will be
provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase {(till receipt) and information
about what the defect is and when it occurred.




Garancia

A terméket gondosan, szigord minéségi el8irdsok betartdsaval gyartottuk, és a szdllités
elétt gondosan ellendriztisk. Anyag- vagy gydrtdsi hibdk esetén a termék eladdjaval
szemben térvényes jogok illetik meg. Az On t6rvényes jogait az dltalunk aldbb
meghatdrozott garancia semmilyen médon nem korldtozza.

Erre a termékre 3 év garancidt adunk a vdsérlas détumétél szamitva. A garancia idé

a vdsarlds détuméval kezd8dik. Biztonsdgos helyen 8rizze meg az eredeti vasarléi

bizonylatot, mert ez a dokumentum szilkséges a vdsdrlds bizonyitdsdhoz.

A vésérlaskor fenndllé karokat és hidnyossagokat a termék kicsomagoldsa utén
haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasdrldstdl szamitott 3 éven beliil anyag- vagy gydrtdsi hibdt észlel,
vdlasztasunk szerint ingyenesen megjavitiuk vagy kicseréljik a terméket. A garancia idé
nem hosszabbodik meg a helyette nyUjtott szavatossdgi igény dltal. Ez a kicserélt vagy
javitott alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszinik, ha a terméket megrongdlték, ill. nem szakszer(ien kezelték vagy
végezték a karbantartdst.

A garancia az anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik. Ez a garancia nem ferjed ki azokra
a termékalkatrészekre, amelyek normél kopdsnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopé
alkatrésznek mindsiilnek (pl. elemekre, akkumulatorokra, téml8kre, tintapatronokra), illetve
a térékeny alkatrészek sériilésére, pl. kapcsoldkra vagy iveg alkatrészekre.

Garancidlis igyek lebonyolitasa

Ugyének gyors elintézhetésége céliabdl, kérjik kévesse az aldbbi ttmutatdst:

Kérjik, kérdések esetére készitse elé a pénztarblokkot és a cikkszamot

(IAN 483905_2501) a vasdrlds tényének az igazolésara.

Kéjiik, hogy a cikkszamot olvassa le a tipustablardl, a gravirozdsbsl, az Utmutaté
cimoldalarél (balra lent), illetve a hétoldalon, vagy a termék aljan talalhaté matricarsl.
Amennyiben mikédési hibak, vagy egyéb hianyossdg lépne fel, elészdris vegye fel a
kapcsolatot a kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibésnak itélt terméket ezutdn a vasérlést igazold blokk, valamint a hiba leirdsanak és
keletkezési idejének mellékelésével dijmentesen postazhatia az Onnel kézélt szervizcimre.




Pooblaséeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm

NEMCIJA

.° 00386 (0) 80 080 917
| D

DX infofon@lidL.si

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemdija jaméimo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikliivosti in okvare zaradi napak v materialu ali
izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zameniali ali vrnili kupnino.
Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
Garancijski rok za proizvod je 3 lefa od datuma izroitve blaga. Datum izroditve blaga je razviden iz raéuna.
Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem sporoéilu,
lahko potro3nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrodnik obvestiti proizvajalca ali pooblas&eni servis
(kontaktna $tevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavijanju
zahtevka predloZiti garancijski list in ragun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga. Svetujemo vam,
da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali poobla3ceni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potro3niku brezplaéno zameniati blago z enakim,
novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter
napora, ki je potreben za dokonéanie popravila ali zamenjave podalj$a za najkraisi &as, ki je potreben za dokonéanije
popravila, vendar najvec za 15 dni. O 3tevilu dni podaljZanega roka in razlogih za podali$anje mora biti potrodnik
obvescen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljianja v roku 45 dni blago ni popravlieno ali blago ni zamenjano z novim, lahko
potrosnik od proizvajalca zahteva vragilo celotne kupnine ali zahteva sorazmemo zniZanje kupnine. Sorazmerno
znizanje kupnine je sorazmerno zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostio, ki bi jo
imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrosnik ob predlozitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vragilo pla¢anega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za &as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplagno uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega
blaga v zagasno uporabo, ima potrodnik pravico uveliavljati skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od
trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrsitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrosniku izda nov garancijski list.

11V primeru, da proizvod popravlja nepooblas&eni servis ali nepoobla3cena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz fe garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka moraijo bii lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve
oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ée se ni drzal prilozenih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli spremenien ali nepravilno vzdrzevan.

13.  Proizvajalec zagotavlja profi placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega roka,

14.  Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavijanje garanciie in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo
na dveh logenih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju&uje zakonske pravice potrosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplaéno uveljavlja jaméevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodaijalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda
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Postopek pri uveljavljanju garancije %

Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vpra3anja pripravite racun in Stevilko izdelka (IAN 483905_2501) kot dokazilo o nakupu.
Stevilko izdelka najdete na identifikacijski plosgici, gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na
hrbtni ali spodnii strani.

Ce pride do napagnega delovania ali drugih pomanikljivosti, se obrnite najprej na v nadalievanju navedeni servisni
oddelek po telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, ozna&en kot okvarjen, lahko nato brez postnine posliete na navedeni naslov servisa, zraven pa prilozite
potrdilo o nakupu (blagajniki radun) in navedite, za kaksno pomanikljivost gre in kdaj je nastala.




Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych smé&rnic kvality a pfed doddnim peclivé otestovan. V
piipadé materidlnich nebo vyrobnich vad méte zakonnd préava vidi prodeici vyrobku. Vase
zé&konnd préva nejsou nize uvedenou zdrukou nijak omezend.

Z4ruka na tento vyrobek je 3 roky od data zakoupeni. Zaruéni doba zacing dnem

zakoupeni. Origindl dokladu o zakoupeni si uschovejte na bezpeéném misté, protoze tento
doklad je vyzadovdn jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zdvady, které se vyskytly jiz v okamzZiku ndkupu, musi byt
nahlddeny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od data zakoupeni projevi vada materidlu nebo vyrobni
vada, pak vém ho podle nasi volby bezplatiné opravime nebo vyménime. Zaruéni doba se
po uznané reklamaci neprodluzuie. To plati také pro vymé&néné a opravené dily.

Tato zdruka je neplatnd, pokud byl vyrobek poskozeny nebo nespravné pouzivany anebo
udrZovany.

Zéruka se kryje na materidlové a vyrobni vady. Tato zaruka se nevztahuje na dily vyrobky,
které jsou vystaveny b&Znému opotfebeni, a proto je Ize povazovat za spotiebni dily (napf.
baterie, akumuldtory, hadice, inkoustové patrony) nebo na poskozeni kiehkych soucasti,
jako jsou napf. spinace nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.

Postup v pFipadé uplatiovéni zaruky

Pro zaijiténi rychlého zpracovani Vaseho piipadu se fidte nésledujicimi pokyny:

Pro viechny pozadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a &islo artiklu

(IAN 483905_2501) jako doklad o zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém ititku, gravure, fitulni strénce ndvodu (vlevo dole) nebo na
ndlepce na zadni nebo spodni strané.

V pfipadé poruch funkce nebo jinych zdvad nejdfive kontaktujte, telefonicky nebo
e-mailem, v ndsledujicim textu uvedené servisni oddéleni.

Vyrobek registrovany jako vadny potom mizete s pfilozenym dokladem o zakoupeni
(pokladni stvrzenkou) a Udaiji k zavadé a kdy k ni doslo, bezplatné zaslat na adresu
servisu, kterd Vém byla sdélena.




Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi smernicami kvality a pred dodanim
dékladne otestovany. V pripade materidlovych alebo vyrobnych chyb méte zdkonné prava
voéi predajcovi vyrobku. Vase zdkonné préva nie si Ziadnym spésobom obmedzené nasou

zérukou uvedenou niz3ie.

Zé&ruka na tento vyrobok je 3 roky od détumu ndkupu. Zruénd doba zagina plyndf
ddatumom kipy. Origindl dokladu o kipe si uschovaijte na bezpe&nom mieste, pretoze tento
doklad je potrebny ako dékaz o kipe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky pritomné uz v Ease ndkupu je potrebné nahldsif
ihned’ po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od ddtumu zakipenia preukdze, Ze vyrobok vykazuje chyby
materidlu alebo spracovania, podla vlastného uvézenia Vém ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Z&ruénd doba sa na zdklade poskytnutej zdaruénej reklamécie nepredizuje. To
plati aj pre vymenené alebo opravené diely.

Tato zdruka je neplatng, ak bol vyrobok poskodeny alebo nespravne pouzivany alebo
udrziavany.

Zaruka sa vzfahuje na chyby materidlu a vyrobné chyby. Této zdruka sa nevzfahuje

na &asti vyrobku, ktoré podliehaji beznému opotrebovaniu, a preto sa povazuji za
opotrebovatelné diely (napr. batérie, nabijatelné batérie, hadice, atramentové kazety), ani
na poskodenie krehkych &asti, napr. spinacov alebo &asti zo skla.

Postup v pripade poskodenia v zaruke

Pre zaru&enie rychleho spracovania Vadej poZiadavky dodrzte prosim nasledujice pokyny:
Pre vietky otdzky majte pripraveny pokladniény doklad a é&islo vyrobku

(IAN 483905_2501) ako dékaz o kipe.

Cislo vyrobku ngjdete na typovom 3titku, gravire, na prednej strane Vdsho névodu (dole
vlavo) alebo ako nélepku na zadnej alebo spodne;j strane.

Ak sa vyskytnd funkéné poruchy alebo iné nedostatky, najskér telefonicky alebo e-mailom
kontaktujte ndsledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt oznaceny ako defekiny potom mézete s prilozenym dokladom o kipe
(pokladni¢ny listok) a uvedenim, v éom spociva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne
odoslaf na V&dm ozndment adresu servisného pracoviska.
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Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung
sorgfdltig geprisft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegeniiber
dem Verkéufer des Produkts gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen Rechte werden in keiner
Weise durch unsere unten aufgefihrte Garantie eingeschrankt.

Die Garantie fir dieses Produkt betrégt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt
mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da
dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, missen
unverziiglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es - nach unserer Wahl - kostenlos fir Sie
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verléngert sich durch einen stattgegebenen
Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschddigt oder unsachgeméf verwendet oder
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich
weder auf Produktteile, die normalem Verschleif3 unterliegen, und somit als VerschleiBteile
gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schléuche, Farbpatronen), noch auf Schéden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 483905_2501) als Nachweis fiir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt
lhrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Risck- oder Unterseite
des Produks.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mdngel auftreten, kontaktieren Sie zunéchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir
Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift ibersenden.



